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پنجمین جلسه نقد کتاب» سرای فردوسی «در آخرین پنج 
شنبه دیماه جاری به » بحث و بررسی درباره ادبیات داستانی 
آمریکای لاتین « اختصاص داشت که استاد عبدا... کوثری 
مترجم آثار متعدد از ادبیات آمریکای لاتین به تفصیل از آن 
سخن گفت. عبدا... کوثری، مترجم، ویراستار و شاعر، بیش 
از 50 کتاب در دو حوزه ادبیات و اقتصاد ترجمه کرده و همواره 
ترجمه هایش به اندیشه های نویسندگان وفادار بوده است. 
او دراین جلسه کتاب» داستان های کوتاه آمریکای لاتین« 
از روبرتو گونسالس اچه وریا را که با ترجمه وی درنشر نی به 
چاپ دهم رسیده است به عنوان کتابی که به طور کلی روند 
داستان نویسی در آمریکای لاتین را به 3 دوره استعمار ، 
ملت های جدید و دوره معاصر تقسیم بندی کرده است برای 

حاضران معرفی کرد.
عبدا... کوثری از جمله مترجمانی است که در شناساندن 
ادب��ی��ات آمریکای لاتین به اه��ل فرهنگ ای���ران، تلاش 
فراوانی کرده است. ترجمه کتاب های »جنگ آخر الزمان« 
و »خاطرات  پس  از مرگ « او، به ترتیب در دوره های هجدهم 
و بیست و دوم انتخاب کتاب سال جمهوری اسلامی ایران 
از طرف وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، به عنوان کتاب سال 
برگزیده شده است. در این برنامه که با استقبال خوب همراه 
بود، استاد کوثری از حدود 30 سال آشنایی خود با ادبیات 

آمریکای لاتین گفت که خلاصه ای از آن را می خوانیم.

صد سال تنهایی▪▪
گرچه سابقه آشنایی ای��ران با ادبیات آمریکای لاتین به 
کتاب»انفجار در کلیسای جامع« اثر آلخوکارپانتیه با ترجمه 
سروش حبیبی دراواخر دهه 40 برمی گردد اما در اوایل دهه 
50 که » صد سال تنهایی« در آمدو دردنیا اتفاقی به پا شد 

آشنایی با ادبیات این سرزمین بیشتر شد. یادم می آید در 
حدود 1960 برخی از منتقدان سرشناس غربی گفتند که 
دوره رمان غربی جای رشدی ندارد ولی وقتی صد سال 
تنهایی منتشر شد یکی از همان افراد گفت جهان باید در 

برابر رمان » صد سال تنهایی« کلاه از سر بردارد.
در ایران شعر این سرزمین سابقه بیشتری داشت و  شعرهای 
» نرودا« در نشریات ایران به ویژه در نشریات چپ چاپ شده 

بود . شعر معروف شاملو متاثر از شعر نروداست:
یاران ناشناخته ام

چون اختران سوخته
چندان به خاک تیره فرو ریختند سرد

که گفتی
دیگر، زمین، همیشه، شبی بی ستاره ماند

اما ادبیات آمریکای لاتین به معنای رمان از 1960 است 
که جلوه ای جهانی پیدا کرد. با این حال یک پرسش مهم 
همواره وجود داشته است که چگونه شد کشورهایی فقیر از 
این منطقه با دیکتاتوری های طولانی موفق شد به چنین 
جایگاهی در ادبیات دست پیدا کند.  در پاسخ به این پرسش 
باید گفت این منطقه قبل از کشف، ازسه پاره تمدنی تشکیل 
می شد که درسه منطقه مکزیک، پرووگواتمالای کنونی واقع 
شده بود. شگفت اینکه اینها با همه تمدنشان خط نداشتند . 
شکل حکومت هم سلطنتی بود با شاهی خدای گونه و جالب 
اینکه هیچ ارتباطی بین این منطقه جهان با سایر جهان 
نبوده است درعین حال شباهت های زیادی با اسطوره های 
یونان دارد مثل درگیری خدایان باهم. جالب تر اینکه در 
اساطیرشان خدایی دارند که بر می گردد یعنی چیزی شبیه 
مهدویت ما. وقتی مهاجمان به این منطقه هجوم می برند 
فکر می کنند همین ها خدایانی اند که برگشتند بنابراین 
خیلی مقاومت نمی کنند. با این حال باید گفت مهمترین 

کشوری که این منطقه را فتح کرد اسپانیا بود، آن هم در دوره 
شکوفایی و همان دوره ای که سروانتس زندگی می کند. این 
میراث وارد این منطقه شد. پس این سلطه جدا از معایب 
آن به قول نرودا طلایشان را گرفت ولی طلای دیگری که 
زبانشان بود به آنها داد. ازاین به بعد آمریکای لاتین با یک 
بند نافی به جهان وصل می شود. یکی از این شگفتی ها این 
بود که با وجود این که در میان مهاجمان و مهاجران همه جور 
آدم بودند اومانیست هایی هم بودند که می خواستند آنجا را 
بهشت روی زمین کنند. آنها از جنگهای اروپا خسته شده و 
دنبال راحتی بودند. این کشیش ها در برابر آن استثمارگران، 
اساطیر آمریکای لاتین را مکتوب می کنند. یکی دیگر از 
چیزهایی که این منطقه را شناساند سفرنامه هاست . چنان 
این سرزمین مناطق بکری دارد که وقتی آدم سفرنامه ها را 
می خواند تصاویر شگفت انگیز تخیلی دیگرهم در ذهنش 
شکل می گیرد و یکی از ریشه های رئالیسم جادویی که 

بعد ها شکل گرفت در همین تخیلات است.

انقلاب فرانسه  ، فوئنتس و هویت یابی▪▪
در این دوره در قرن های 17 و 18فرهنگ مسیحی نیز از 
راه های مختلف به این منطقه وارد شد که یکی ازاین راه ها 
افرادی ازهمین سرزمین بودند که به اسپانیا سفر کردند 
که هم زبان اسپانیایی یاد گرفتند و هم با فرهنگ این کشور 
آشنا شدند . ضمن اینکه این عصر همزمان با صنعت چاپ 
بود. آنچه در این دوره در آمریکای لاتین منتشر شد تقلیدی 
از ادبیات اسپانیا بود شامل وقایع نامه ها و سرگذشت 
نامه ها و گزارش های اداری که حالت روایی داردودرواقع 
بیشتر تلاش برای رسیدن به زبان بود نه ادبیات. انقلاب 
فرانسه درهای جدیدی به روی جهان باز کرد و این اتفاق 
در آمریکا هم تاثیر گذاشت و برخی از بزرگان این منطقه 
قبله شان را عوض می کنند و از مادرید به پاریس می روند 
و از این به بعد کتاب های روسو و دیدرو و مونتسکیو پرچم 
حرکت های بعدی آمریکای لاتین می شود. کتاب »نبرد« 
فوئنتس که من ترجمه کرده ام در واقع سرگذشت اندیشه 
است که نشان می دهد چگونه آرمان ها وارد آمریکای 
لاتین می شود و استثمار اسپانیا را به چالش می کشد. از 
این به بعد که کشورهایشان به صورت قراردادی تعیین شد 
دنبال هویت بودند و چون هویت از درون تاریخ آنها بیرون 
نمی آمد باید آن را درون ادبیات می جستند. فوئنتس 
نماینده این جریان بود که 50 سال رمان های او جست و جو 
برای بیان هویت بود. از اینجا به بعد ادبیات به مفهوم یک 
حرکت خودآگاه و شهری شکل می گیرد. اما هنوز به رمان 
نرسیده اید . اولین رمان هایی که برای شناخت آمریکای 
لاتین نوشته می شود شرح مصایب روستایی هاست یا 
پرداختن به زندگی گله داری. در 1845اتفاق مهمی در 

فرهنگ آمریکای لاتین می افتد و آن چاپ کتابی است 
درآرژانتین با عنوان» توحش و تمدن« که به تمدن غربی 
اش��اره می کند. رمان های ارض��ی هم در این دوره پدید 
می آید. شما دراینجا با یکسری رمان رو به رویید که برای 
بهبود جامعه تلاش می کند و چیزی به عنوان ادبیات به 

وجود نیامده است.

قرن بیستم و ظهورسوررئالیسم▪▪
از آغاز قرن بیستم با چند واقعه مهم رو به روییم . انقلاب 
روسیه و جنگ جهانی اول. انقلاب روسیه خیلی مطرح 
نیست چیزی که مهم است آشوبی است که پس ازجنگ 
ای��ج��اد م��ی ش��ود و ای��ن آغ��از دادائ��ی��س��م و عصیان اس��ت. 
ولی سوررئالیسم هم سر برمی آورد و می گوید من در پی 
ناخودآگاه خودم هستم. این یک دوره شگفت است که 
بر تمام دنیا وسینما وغیره هم تاثیر گذاشت. درهمین 
دوره دو فرد برجسته آمریکای لاتین دراروپ��ا بودند؛ یکی 
آلخوکارپانتیه کوبایی و دیگری میگل انخل استوریاس 
نویسنده گواتمالایی. دومی مجموعه ای از افسانه های 
مایایی را به فرانسه در م��ی آورد که تاثیر مستقیمی روی 
جنبش سور رئالیسم گذاشت چون آن افسانه ها دقیقا 
همان کاری را می کرد که سوررئالیست ها می کردند یعنی رها 
کردن تخیل. این پیام اصلی سوررئالیسم است که واقعیت 
همان چیزی نیست که وجود دارد و گاهی واقعیت درونی 
بر واقعیت بیرونی غلبه می کند. این نکته در عرفان ما خیلی 
زیاد است. مولانا نمونه بارز آن است. این دو شخصیت بر می 
گردند به آمریکای لاتین با این دریافت که واقعیت ما چیز 
دیگری است . بنابراین واقعیت خود را می سازند بنا بر مواد 
خامی که دارن��د. یک نکته مهم این است که فرهیختگی 
خاصیت روشنفکر آمریکای لاتین است. امروز هیچ کدام 
ازنویسندگان آمریکای لاتین را نمی شناسید که لااقل به 
دوزبان اروپایی ننویسد. در واقع پی ریزی 200ساله باعث 
شد آدم هایی پیدا شوند و از این سرمایه با تکنیک استفاده 
کنند. آمریکای لاتین فیلسوف ندارد ولی نویسنده متفکر 
دارد. فوئنتس یکی از آنهاست. طبیعی است وقتی انسان 
فرهیخته ای قلمروو ب��وم خ��ودش را می شناسد و رمان 
می نویسد دنیارا تسخیر می کند. آمریکای لاتین به لحاظ 
سیاسی رستگار نشد و حکومت های دیکتاتوری سربرآوردند 

وبه تعبیری هم دیکتاتوری اش مشهور است هم ادبیاتش.
ادبی  شخصیت های  به  زمانی  ترتیب  به  اگ��ر بخواهیم 
بر آلخوکارپانتیه و  ع�الوه  اش���اره کنیم  لاتین  آمریکای 
میگل انخل استوریاس باید ازبورخس نام ببریم. بورخس 
یک پدیده است که نوع داستان هایی که نوشت بی نظیر 
است.  حرف او این بود که انسان نمی تواند جهان را بشناسد. 
شکل روایت او عجیب است. بعد از او به نسلی می رسیم که 
شکوفایی به وجود آورد ، مثل: فوئنتس، مارکز، یوسا و... 
که نسل اول شکوفایی اند که ترجمه می شوند. در واقع 
این ها از طریق ترجمه جهان را گرفتند. درهمین کتاب 
داستان های کوتاه آمریکای لاتین 50 داستان با معرفی 50 
نویسنده همراه است که به نوعی تاریخچه ای از این ادبیات 

را به شما ارائه می کند.
در ادامه این برنامه، جلسه پرسش و پاسخ برگزار شد.

ادبیات 10

گزارشی از پنجمین جلسه نقد کتاب» سرای فردوسی«

ادبیاتی که جهان را تسخیر کرد

تازه ترین رمان جعفر مدرس صادقی با عنوان »کافه ای کنار آب« منتشر شد. به گزارش مهر، جعفر مدرس صادقی نویسنده و روزنامه نگار، تازه ترین 
رمان خود را با عنوان »کافه ای کنار آب« منتشر کرد. این رمان که مانند بیشتر آثار مدرس صادقی از سوی نشر مرکز منتشر شده است روایتی است 

داستانی که با ماجرای انتشار داستان بلند یک نویسنده پس از دوسال شروع می شود.

 رمان تازه ای از جعفر مدرس صادقی
 منتشر شد
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یادی از شاعران و 
داستان نویسان شهید

بخش ادبی »کنگره 2000 شهید 
هنرمند« برگزار شد

»ترنم پرواز«؛ کنگره تخصصی شعر و ادبیات »کنگره سراسری 
2000 شهید هنرمند« با تقدیر از شهدای هنرمند عرصه 

ادبیات، چهره های ادبی که خدمت های شایانی به ادبیات 
ایثار و شهادت کرده اند و ادیبانی از خانواده های شهدا برگزار 
شد.به گزارش ایسنا محسن مومنی شریف رئیس حوزه 
هنری در ابتدای مراسم که 24 دی ماه در حوزه هنری برگزار 
شد گفت: این کنگره در روزهایی برگزار می شود که تمام 
شهر و کشور با یاد شهدا آمیخته شده و پیکر مقدس شان 
در کشور دفن می شود. این شهدا هم از هشت سال دفاع 
مقدس هستند و هم از شهدای مدافع حرم. پیامبر )ص( 
می فرمایند؛ زمانی که از صالحان صحبت می شود رحمت 
باریدن می گیرد. شهدا نماد صالحان هستند و باید بیشتر 
در این حوزه کار شود.در ادامه این مراسم، قادر طهماسبی 
در سخنانی گفت: اگر کسی بخواهد به تمام وجوه انقلاب 
بپردازد، قطعا وقت کم می آورد. چند روز پیش قلب رآکتور 
اراک را بیرون کشیدند و بتن ریختند. این اتفاق بر من به 
عنوان شاعر انقلابی بسیار سنگین آمد. من پشت رهبر 
حرکت می کنم.این شاعر اظهار کرد: شاید جای این حرف ها 
اینجا نباشد اما چیزی که این روزها بر من می گذرد، بسیار 
سنگین است. ما یک جان بیشتر نداریم و آن را همچنان 
در صحنه می گذاریم. زمانی که شاعر غمش زیاد شود، 
نمی تواند شعر بگوید. در مورد برجام ما به این حال افتادیم 
و نمی دانیم چه چیزی بگوییم. همین طور در مورد فتنه 88 
با غرور می گوییم که با سربلندی آن را پشت سر گذاشتیم. در 
ادامه نیز باید به انتخابات پیش رو توجه داشت.در بخش 
تقدیر از شهیدان هنرمند حوزه ادبیات، چهره های مورد 
پاسداشت بخش شعر، شهیدان مجید حدادعادل و احمد 
زارعی بودند. سه پاسداشتی بخش داستان نویسی نیز 
شهیدان علیرضا شاهی، حسن جعفربیگلو و یوسف ملک 
شامران بودند. همچنین احمدرضا احدی چهره پاسداشتی 
بخش نثر ادبی بود.در نخستین بخش این تقدیرها از شهید 
شاعر احمد زارعی یکی از بنیانگذاران کنگره شعر دفاع 
مقدس تقدیر شد.علیرضا قزوه دبیر علمی بخش ادبی 
کنگره 2000 شهید هنرمند و مدیر مرکز آفرینش های ادبی 
حوزه هنری در سخنانی گفت: خوشحالیم که در خدمت 
شهدای ادیب، خانواده شهدا و ادیبان فعال در حوزه شهدا 
هستیم. امام )ره( گفتند شهادت هنر مردان خداست، پس 
همه شهدا هنرمند هستند. احمد زارعی که اولین کنگره 
شعر دفاع مقدس را برگزار کرد، خدمت بزرگی به این عرصه 
کرد. او با تلاش زیاد استادان و پروفسورها را به کنگره آورد و 

معتقد بود که دانشگاه باید پشت دفاع مقدس باشد. او با این 
کار معمار تفکر رساله های دانشگاهی است که امروزه درباره 
دفاع مقدس نوشته می شود. پایان بخش سخنان قزوه 

تقدیر از خانواده احمد زارعی با حضور رحماندوست بود.
سپس محمد ناصری درباره دیگر شهید مورد تقدیر، حسن 
جعفربیگلو گفت:بسیاری از بنیانگذاران ح��وزه هنری 
از اهالی مسجد جوادالائمه)ع( هستند. جعفربیگلو از 
افراد شاخص کتابخانه مسجد جوادالائمه بود و به خاطر 
مطالعات بسیار گسترده و تیزهوشی اش از سایرین متمایز 
بود. او جزو اولین نویسندگان این حوزه محسوب می شود، 
اما اولین نویسنده در مسجد نبوده، در واقع باید بگویم 
او یک سر و گردن از داستان نویسان امروز بالاتر است. در 
پایان سخنان ناصری، از خانواده شهید جعفربیگلو تقدیر 
شد.در ادامه مراسم، شهاب الدین حداد عادل فرزندشهید 
مجید حداد عادل درباره پدرش گفت: نگاهی که ما از آن به 
شهدا می نگریم از این نظر مثبت است که می فهمیم شهدا 
تک بعدی نبودند و نگاه هنرمندانه داشتند. نگاه هنرمندانه 
نگاهی موشکافانه است که در این روزگ��ار بی قافیه سیر 
زندگی را تغییر می دهد. در واقع شهدای شاعر می توانند 

درس بزرگی باشند.
در پایان سخنان شهاب الدین حداد عادل، با حضور علی 
موسوی گرمارودی و فاضل نظری از شهید مجید حداد عادل 
تقدیر شد.خلبان محمدرضا احدی برادر شهید احمدرضا 
احدی سخنران بعدی بود که درباره برادر شهیدش صحبت 
ک��رد.او در ابتدا بخشی از کتاب شهید احمدرضا احدی 
را خواند و در ادامه گفت: شاید طبیعی باشد که من کل 
کتاب احمدرضا را حفظ هستم،  اما همیشه با خواندن آن 
کنترل خودم را از دست می دهم. در جلسه تقدیر از برادرم 
در دانشگاه شهید بهشتی استادان او می گفتند او اکثرا در 
کلاس ها نبود اما همیشه بالاترین نمرات را می گرفت و این 
باعث تعجب استادانش بود. در ادامه این مراسم از شهید 
یوسف ملک شامران و شهید علیرضا شاهی تقدیر شد.در 
پایان مراسم، با حضور مومنی  شریف، علیرضا قزوه، فاضل 
نظری و خزایی از خانواده های مرحوم ابوالفضل سپهر، 
حبیب ا... معلمی، قاسم سروی ها و نصرا... مردانی و 
همچنین خانواده حمید سبزواری که در بستر بیماری 
اس��ت به عنوان چهره های ادبیاتی خ��ادم شهدا تقدیر 
شد.آخرین بخش به تقدیر از ادیبانی از خانواده های 
شهدا اختصاص داشت. در این بخش حمیدرضا حامدی، 
هادی خورشاهیان و مرتضی امیری اسفندقه تقدیر شدند.

از شانزدهم تا بیست و دوم دی ماه، 244 کتاب ادبی منتشر 
شد. این در حالی است که همچنان شمار انتشار کتاب از 
سوی ناشران شهرستان قابل توجه و با ناشران تهران در 

رقابت نزدیک است.
به گ��زارش خبرگزاری کتاب ایران)ایبنا( در هفته سوم 
دی ماه 244 عنوان کتاب ادبی منتشر ش��د.133 کتاب 
چاپ اولی و 111 کتاب تجدید چاپ بود.195 کتاب تألیفی 
و 49 کتاب ترجمه از متون خارجی محسوب می شد.137 
کتاب در تهران انتشار یافت و 107 کتاب از سوی ناشران 
نشست.98  بر پیشخوان کتاب فروشی ها  شهرستان 
عنوان از این تعداد در حوزه کودک و نوجوان به چاپ رسید 

و 9 کتاب کمک آموزشی و کمک درسی نیز به بازار آمد.

پژوهش و نقد ادبی▪▪
در هفته گذشته کتاب »درس هایی درباره داستان نویسی« 
نوشته لئونارد بیشاب ترجمه محسن سلیمانی از سوی 

انتشارات سوره مهر به چاپ ششم رسید.

داستان خارجی▪▪
»چشمان تمساح« ادوارد ماچادو با برگردان دلارا نوشین 
از سوی نشر قطره به چاپ رسید. »تراموایی به نام هوس« 
اثر تنسی ویلیامز ترجمه آزار بارسقیان از سوی نشر میلکان 
به دست ادب دوستان رسید. متن دو زبانه »جاناتان مرغ 
دریایی« ریچاد باخ با برگردان فاطمه محمدنژاد در نشر پل 

چاپ دومی شد.
»خلاء موقت« جی. کی. رولینگ با برگردان ویدا اسلامیه 
در انتشارات کتابسرای تندیس برای سومین بار زیر چاپ 
رف��ت. »فرهنگ فشرده لغات چینی به انگلیسی برای 
عشاق« نوشته گوئو شیائولو با ترجمه ریحانه وادی دار 
از سوی انتشارات ققنوس به بازار آمد. »به خاطر عشق« 
الکساندر دوم��ا با ب��رگ��ردان مهرداد انتظاری از سوی 
انتشارات آراسپ به دست ادب دوستان رسید و »قدیس 
فرودستان« کریستین بوبن به قلم فرزانه مهری در نشر 
ثالث تجدید چاپ شد. »قاتلی به پاکی برف«، »انسان 
شادکام« و »بخش گمشده« همین نویسنده به قلم همین 

مترجم در نشر ثالث به چاپ سوم رسید.

»خاطراتی از آنتوان چخوف« اثر ماکسیم گورکی با برگردان 
کاظم آل یاسین در انتشاراتی با همین نام انتشار یافت. 
با ترجمه علی اصغر  »دکتر ژی��واگ��و« لوئی پاسترناک 
خبره زاده در مؤسسه انتشارات شباهنگ به چاپ دوم 
رسید. »سینوهه« میکا والتاری با ترجمه ذبیح ا... منصوری 
در انتشارات زرین برای شصت و ششمین بار زیر چاپ 

رفت.

شعر فارسی▪▪
در هفته گذشته دی��وان شهریار تجدید چاپ شد. »یاد 
در مؤسسه  بهبهانی  سیمین  زنده یاد  نفرات«  بعضی 
ان��ت��ش��ارات نگاه ب��ه چ��اپ س��وم رس��ی��د. »ش��ی��ن« جلیل 
صفربیگی با مقدمه یوسفعلی میرشکاک از سوی انتشارات 
سپید باوران به چاپ دوم رسید. »او نویسی« این شاعر نیز 
در همین انتشارات به چاپ چهارم رسید. »باد خاطره ها 
را نمی برد« یاسر احمدوند در انتشارات فصل پنجم 

منتشر شد.
»سه دفتر« فریدون مشیری در نشر چشمه برای نهمین بار 
زیر چاپ رفت. »چغور بغور« مجموعه طنز امید مهدی نژاد 
در نشر سپیدباوران به چاپ دوم رسید. »دکتر بازی« 
اسماعیل امینی از سوی همین انتشارات به چاپ دوم 
رسید. »گاوصندوق بر پشت مورچه کارگر« جلیل صفربیگی 
در انتشارات سپید باوران که در هفته گذشته بیشتر از دیگر 
ناشران تخصصی شعر فعال بود برای چهارمین بار انتشار 
یافت. در همین انتشارات »شمشیر و جغرافیا« محمدکاظم 
کاظمی به چاپ دوم رسید. »نگاه کن«)نگارینه هایی از 

اشعار احمد شاملو( در نشر پیکره چاپ شد.
»همواره عشق« علیرضا بدیع با مقدمه محمدعلی بهمنی 

در انتشارات سپید باوران به چاپ سوم رسید.

نمایشنامه▪▪
در هفته ای که گذشت کتاب »وقتی دنیا سبز بود«)حکایت 
یک سرآشپز( اثر سام شپارد و جوزف چایکین با برگردان 
پگاه خضرفرد یارداد از سوی نشر نیلا به چاپ دوم رسید. 
»کبوتری نهان« محمد چرمشیر در انتشارات نیلا چاپ 

پنجمی شد.

قم نقطه آغاز محافل جشنواره شعر فجر

دهمین جشنواره شعر فجر با برگزاری 15 محفل شعر برگزار 
می شود که نخستین آن 26 دی ماه در شهر قم است که پس 
از این محفل در قم، محفل شعر مهاجرت با حضور شاعران 

افغانستانی مقیم ایران در شهرری برگزار خواهد شد.
به گ��زارش رواب��ط عمومی بنیاد شعر و ادبیات داستانی 
ایرانیان، محافل شعر ای�الم، همدان، خراسان شمالی 
و محافلی در شمال غ��رب و جنوب ش��رق کشور از دیگر 
برنامه هایی است که در این دوره از جشنواره شعر فجر برگزار 

می شود.
دهمین دوره جشنواره بین المللی شعر فجر محافلی در 
خارج از کشور نیز خواهد داشت. محفل شعرخوانی لبنان 
که با عنوان شعر مقاومت برگزار می شود در بهمن ماه میزبان 
شاعرانی از ایران و لبنان خواهد بود که آثار خود را با محوریت 
شعر مقاومت خواهند خواند. بنیاد شعر و ادبیات داستانی 
ایرانیان به عنوان مجری دهمین دوره جشنواره شعر فجر 

محافلی نیز در کشورهای دیگر برگزار خواهد کرد.
اختتامیه دهمین جشنواره بین المللی شعر فجر، نخستین 
روزهای اسفند ماه سال جاری از سوی بنیاد شعر و ادبیات 
داستانی ایرانیان و با دبیری اسماعیل امینی در تهران برگزار 

خواهد شد.

آخرین دفتر شعر مشفق کاشانی زیر چاپ نرفت

رضا اسماعیلی با اشاره به جزئیات برگزاری همایش ملی 
استاد مشفق کاشانی از آماده نشدن آخرین دفتر شعر مرحوم 

مشفق برای انتشار، همزمان با این مراسم خبر داد.
رضا اسماعیلی شاعر معاصر و از دست اندرکاران برگزاری 
همایش ملی استاد مشفق کاشانی که 28 دی ماه سال 
جاری در حوزه هنری برگزار خواهد شد در گفتگو با مهر 
درباره جزئیات برگزاری این همایش گفت: در این برنامه 
قرار است از تمبر یادبود استاد نیز رونمایی شود و در کنار آن 
نیز استادانی چون سید علی موسوی گرمارودی، غلامعلی 
ح��داد ع��ادل، حسین اسرافیلی و محمد علی بهمنی به 
سخنرانی بپردازند. اسماعیلی درب��اره آخرین وضعیت 
انتشار کتابی از اشعار منتشر نشده مرحوم مشفق کاشانی 
نیز گفت: این کتاب در ب��ردارن��ده تازه ترین سروده های 
استاد مشفق است که ایشان در زمان حیات فرصت انتشار 
آنها را پیدا نکرد. این اشعار شامل 60 غزل، حدود 90 رباعی 
و تعدادی اخوانیه است. بنا بر وصیت استاد این دفتر شعر 
باید تحت نظارت استاد حسین آهی منتشر بشود و به همین 
خاطر با وجود آماده انتشار بودن کتاب برای مراسم سالگرد، 

انتشار آن با تاخیر صورت خواهد پذیرفت.

انتشار 244 کتاب ادبی در یک هفته
 ناشران شهرستان در رقابت تنگاتنگ با تهرانی ها 

پیک ادبیات


